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w-ba-qrith aviihi kasya ba-khshor plah (h)wa w-yasip.

and in the calling of his hidden Father he served with skill and care.

et a l'appel de son Pére caché il servait avec adresse et soin.
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2 la bed w-aghir hshav la-gnomeh b-ram ba-b-rii I-ip:

He did not count himself a servant or hireling, but learned to be a son,

Il ne se tint ni pour serviteur ni pour mercenaire, mais il apprit a étre fils,
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w-ba- vadi d-yart b-hiiba d-mareh ettlip.
and in giving up the inheritance he was wrapped in the love of his Lord.

et en renongant a I'héritage il fut enveloppé de I'amour de son Seigneur.
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b-hedara w-ziwa d- al apawhi zlith w-niihr d- atip:
In the glory and radiance poured over his face, wrapped in light,

Dans la gloire et 1'éclat répandus sur son visage, enveloppé de lumiere,
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kul atwath wa-ghbarwath ashpa ‘w-atip.

he poured out and made flow all signs and mighty works.

il versa et fit couler tous les signes et toutes les ceuvres de puissance.

w ' (YY)

'daala A2 cAGANEN3 M3 W3)
(ST 855 S 5538 £1)5 AR
d-ra @ rama d-ga(n)baruteh arim w-anip:

The high arm of his strength he raised and lifted up,

Le bras haut de sa force il le dressa et 1'éleva,
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w-ast krthé wa-msharaya wa-1-kul da-khpip.

and he healed the sick and the paralysed, and all who were bent.

et il guérit les malades et les paralysés, et tous ceux qui étaient courbés.
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hazay (h)wa wa-mdiq b-kasyan w-sagt harip:

He was a seer, and searched out hidden things, and was very sharp,

. 11 était voyant, il scrutait les choses cachées, et il était tres perspicace,




TR

FR

EN

FR

+Somm) adas amaal dla A\ ajpal
g a b Jf ai) ?j/ 5)\_};\5'3 :éii;/} AR

la-msada lam w-ap la-mdaqa b-khlmn da-shyep.

to track down, and also to search out, everything that is hidden.

pour traquer, et aussi pour sonder, tout ce qui est caché.
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ba-slawateh athléysaith spaq (h)wa da-nsip:

In his prayers, like an athlete, he was fit to cut down,

Dans ses priéres, comme un athléte, il était capable d'abattre,
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. I-kul da-sle (h)wa svyanith I-da-ywe w-nagqip.

and for all who prayed he willingly smote the demons.

et pour tous ceux qui priaient il frappait de bon gré les démons.
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sand menqgdim b-mamdl ti yai l-kInash atip:

The enemy from of old, by the talk of his deceits, flooded everyone,

. L'ennemi d'autrefois, par le discours de ses tromperies, inonda tout le monde,
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TR w-a tep l-ndsha men bardyhon l-seghdath kul glip.

n and turned men aside from their Creator to the worship of every carved image.

= et détourna les hommes de leur Créateur vers 1'adoration de toute image taillée.
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TR men yom sarogh shrar b-ti yat halep tanip:

N From the days of Serug he exchanged the truth for error, the foul one,

= Depuis les jours de Seroug il changea la vérité contre l'erreur, l'impur,
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TR wa-vamat zépéh batar slmawhi l-khlnash asip.

en-and by the waters of his deceit, after his images, he destroyed everyone.

ik et par l'eau de sa tromperie, a la suite de ses images, il perdit tout le monde.

“wo,

tar a d-sade
Gate of Sade
Porte de Sade
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From of old the truth was not given up to the demon, that he should plunder it,

& Depuis longtemps la vérité n'avait pas été abandonnée au démon pour qu'il la pille,
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TR b-b-w-I-bdl le zé b-seghdath salmeé kdan (h)wa w-hais.

EN

at the confusion of tongues, in the worship of images, when he pressed on.

= ala confusion des langues, dans 'adoration des images, quand il pressait.
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TR men han zavna takhtiish shédeé d-aleés ethgses:
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From that time the warfare of the demons that oppressed was cut short,

rr Des ce temps, la guerre des démons qui opprimaient fut abrégée,
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IR w-kad shwahw salmé men rmezmary estliw w-ethga esw.

and when the idols were brought low by the psalm, they were cast down and spurned.

i et quand les idoles furent abaissées par le psaume, elles furent renversées et rejetées.
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b-nisan ba- den npal men shiivheh w-aylel w-sawes:
In Nisan, at its season, he fell from his glory, and wailed and shrieked,

En Nisan, en sa saison, il tomba de sa gloire, et gémit et cria,
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w-ba-zban nemrod gerwhi b-tihman tras mhd w-adbas.
and in Nimrod's time he aimed his arrows at our race, struck, and hit.

et au temps de Nemrod il dirigea ses fleches contre notre race, frappa et atteignit.
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b-yawmai hagar ir d-niir eth(h)zi w-ethbles:
In the days of Hagar a fiery watcher appeared and shone forth,

Aux jours d'Agar un veilleur de feu apparut et resplendit,
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w-beh b-haw zavna shiiltan shede shari ales.

and in that same time the rule of the demons began to press.

et en ce méme temps le pouvoir des démons commenca a opprimer.
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men payiithon b-shiirai alem marya napes:
Because of their arrogance, at the beginning of the world, the Lord shook them off,

A cause de leur orgueil, au commencement du monde, le Seigneur les secoua,
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w-riighzeh d-hila mariraith layhon hayes.
and his terrible wrath he bitterly pressed upon them.

et sa colére terrible, avec amertume, il 'appesantit sur eux.
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men zban dam layhon sakhlii paghrep w-ages:
From the time of Adam they had played the fool against them, and he scattered and cut them off,

Depuis le temps d'Adam ils avaient fait les insensés contre eux, et il les dispersa et les retrancha,
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w-sahep l-shiiv(h)hon w-ethqatmw I-hon w-reshhon rases.

and swept away their glory, and they were burnt to ashes, and he crushed their head.

et il balaya leur gloire, et ils furent br(ilés en cendres, et il écrasa leur téte.
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Our race wailed before the arrows of the enemy who tramples,

Notre race gémit devant les fleches de 1'ennemi qui foule aux pieds,
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w-kad b-kha wa- was marn sahpéeh w-tav ethles.
and when it wept and cried out, our Lord overthrew him, and he was sorely pressed.

et quand elle pleura et cria, notre Seigneur le renversa, et il fut durement pressé.
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I-tar ¢ da-shydl haw ba-zqipeh tbar (h)wa w-hales:

The gates of Sheol he broke by his cross, and delivered,

Les portes du shéol, par sa croix il les brisa et délivra,
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w-ast [-kebyn w-shiultan shede shava w-ethrss.

and healed the sick, and took captive the authority of the demons and crushed it.

et il guérit les malades, et le pouvoir des démons il le prit captif et le broya.
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l-kul d-men hashé w-ap men shéde keyth etheles:
For everyone who was truly oppressed by passions and also by demons,

Pour tous ceux qui étaient vraiment opprimés par les passions et aussi par les démons,
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he gave rest through his servants, and that healing they gave back to their Lord.

il donna le repos par ses serviteurs, et cette guérison ils la rendirent a leur Seigneur.
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kntishyeh d-aviin b-hana hayla tav ettaras:
The gatherings of our father in this strength were well set in order,

Les assemblées de notre pere, en cette force, furent bien ordonnées,
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w-ba-myatrth w- amle shhigé shart I-mehbs.

and in privations and wearing labours he began to afflict himself.

et dans les privations et les labeurs épuisants il commenga a s'affliger.
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b- anwayiith w-shahr ra tav ethhayas:
In humility and vigil, watchful, it was well girded,

Dans ['humilité et la veille, vigilante, elle était bien ceinte,
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w-men ghimiita d-shere kthishe ysep l-megh as.
and from the slackness of weary limbs it strove to rouse itself.

et de la mollesse des membres las elle s'efforcait de se réveiller.
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kensheh d-aviin b-d-w-rkath d-ileh halek kad das:
The gathering of our father walked in his own paths, treading down,

L'assemblée de notre pére marcha dans ses propres chemins, en foulant aux pieds,
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w-lezath da-ywé w-yashai khan aykh purpar qas.
and cut down the strength of the demons and their snares like brushwood.

et trancha la force des démons et leurs pieges comme du menu bois.
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thharw asumte b-hashé l-zizé d- al aviin rasw:

The bodiless ones were amazed at the passions, at the swarms that rushed against our father,

Les étres sans corps s'émerveillerent des passions, des essaims qui se ruaient contre notre pére,
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w-ga(n)baraith saybr w-agrev w-1a ethhalas
and bravely he bore it, and drew near, and was not overcome.

et avec bravoure il supporta, et s'approcha, et ne fut pas vaincu.

. ) 0 ) . (] ...
edalaz A ara oif 193 258 o s
' " " ’ = " P " "
cw/c?\@;&» ?‘M’°j(:j£;y‘éjﬁw\@é}

hdhiw béh iré d-men b-nat heshk la ethgamas:
The watchers rejoiced in him, that by the sons of darkness he was not crushed,

Les veilleurs se réjouirent de lui, de ce que les fils des ténebres ne l'avaient pas broyé,
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w- aynai mad eh ba-shraghrghyan la eth amas.
and the eyes of his mind were not closed by their illusions.

et que les yeux de son esprit n'avaient pas été fermés par leurs illusions.
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shbeshath yateh b-isho ‘gpet b-hekhmeth d- as:
He grafted himself onto Jesus, the vine, and pressed close in wisdom,

1l se greffa sur Jésus, le cep, et s'y serra avec sagesse,
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wa-qtap menh sghiila haly d-men ritha b- as.

and from it he plucked the sweet cluster that comes from the Spirit.

et il en cueillit la grappe douce qui vient de 1'Esprit.
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. hamimaith klhon yawmawhi la-gdamawhi has:

Warmly, all his days, he hastened into his presence,

Avec ardeur, tous ses jours, il se hatait vers sa présence,
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w-b-iqor da-ywe la ethbagh wa-l-merhat hbas.

and by the weight of the demons he was not cast down, and he was eager to run.

. et sous le poids des démons il ne fut pas abattu, et il avait hate de courir.
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hashqvalaith sameh l-ishé ‘kad estasas:
With longing he gave himself to Jesus, when he was stirred,

Avec désir il se donna a Jésus, quand il fut remué,

e 09 2 awdl o3 1ol Anta

Cﬂwsmu.s&\@u,buf, &5 AR

w-agqel rahta b-hiiba l-wateh kad haw mssas.
and ran lightly in love toward him, as one who hastens.

et courut d'un pas léger, dans 'amour, vers lui, comme quelqu'un qui se hate.
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. ghal shythnaye men miirmaréh tav estawas:

The band of Satan's own was sorely troubled by his rebuke,

La troupe des fils de Satan fut fort troublée par sa réprimande,
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wa-b-héyl sloteh résheh ethra a ‘w-ap ethrass.

and by the power of his prayer its head shook and was crushed.

. et par la force de sa priere sa téte trembla et fut broyée.
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galmeyn haye d-bar alha ba-svisi as:

On the hills he pressed toward the life of the Son of God with ardour,

Sur les collines il se pressait vers la vie du Fils de Dieu avec ardeur,
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w-la ethmahshal b-yaméh d- alma wa-qna hulas.

and was not drowned in the sea of the world, and gained deliverance.

et il ne fut pas englouti dans la mer du monde, et il obtint la délivrance.
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. prah al kitbat hashé w-shedé w-1a ettavras:

He flew over the thorns of passions and demons, and was not torn,

Il s'envola au-dessus des épines des passions et des démons, et ne fut pas déchiré,
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w-tas aykh neshr w-men arshayhon 1a etdabs.

and soared like an eagle, and was not caught in their snares.

. et plana comme un aigle, et ne fut pas pris dans leurs filets.
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TR b-beyth b-oth alem kul yawmwhi hwa ba-d-miith ras:
N In the inn of the world, all his days, he lived as one only passing by,

& Dans l'auberge du monde, tous ses jours, il vécut comme un simple passant,

N
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TR w-ap uwdanawhi aykh zbel d-gal b-hon w-tav ethg as as.

n and even his ways were like dung, in which he was soiled and thoroughly worn down.

'k et méme ses occupations étaient comme de la fiente, dont il fut souillé et tout usé.
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TR skolistiqa hwe d-hiishabe b-nisha da-thris:

N He became a scholar of thoughts, with the aim of the upright,

Il devint un lettré des pensées, visant le but des hommes droits,
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